
Torah for Bechukotai: Leviticus 27: 1-25 

1  God spoke to Moses, saying: ר א ֵּ֥ הֹ וַיְדַב  ָ֖ הֹ יְהֹו  ר׃ אֶל־מֹשֵֶּ֥ אמֹֹֽ ל    
2  Speak to the Israelite people and say to them: 
When anyone explicitly vows to God the equivalent 
for a human being, 

ר ב ֵ֤י דַב ֵּ֞ ל   אֶל־בְנ  א  מַרְת    יִשְר  ם וְא  הֶֶֹ֔ יש אֲל  י אִִ֕  כִֵּ֥
א ת בְעֶרְכְךֵּ֥  נֶ ֶ֑דֶר יַפְלִָ֖ שָֹ֖ הֹ׃ נְפ  ֹֽ יהֹו  לַֹֽ  

3  the following scale shall apply: If it is a male from 
twenty to sixty years of age, the equivalent is fifty 
shekels of silver by the sanctuary weight; 

ֵ֤הֹ ג י  ר עֶרְכְך   וְהֹ  כ ֶ֔ ים מִבֶן   הַֹז  הֹ עֶשְרִ  נ ֶ֔ ד ש    וְעַָ֖
ים נ  הֹ בֶן־שִשִ  י  הֹ ש  ים עֶרְכְך   וְהֹ  קֶל חֲמִשִִּׁ֛ סֶף שֵֶּ֥  כֶָ֖

קֶל דֶש׃ בְשֵֶּ֥ הַֹקֹֹֽ  
4 if it is a female, the equivalent is thirty shekels. הֹוְאִם־נְק   ד ָ֖ וא ב  ֵּ֥הֹ הִֹ  י  ים עֶרְכְךָ֖  וְהֹ  קֶל׃ שְלֹשִֵּ֥ ֹֽ ש   
5 If the age is from five years to twenty years, the 
equivalent is twenty shekels for a male and ten 
shekels for a female. 

ם ה ש וְאִִ֨ מ ֵ֜ ים מִבֶן־ח  נִ  וְעַד   ש   
ים  הֹ בֶן־עֶשְרִ  נ ֶ֔ ָ֧הֹ ש  י  ר עֶרְכְךִּׁ֛  וְהֹ  ָ֖ כ  ים הַֹז   עֶשְרִ 

ים לִ  הֹ שְק  ָ֖ ב  רֶת וְלַנְק  ים׃ עֲשֵֶּ֥ לִֹֽ שְק   
6 If the age is from one month to five years, the 
equivalent for a male is five shekels of silver, and 
the equivalent for a female is three shekels of 
silver. 

ם ו דֶש וְאִ  ש וְעַד   מִבֶן־חֹ  מ   ים בֶן־ח  נִֶ֔ ֵ֤הֹ ש  י   וְהֹ 
ר עֶרְכְך   כ ֶ֔ הֹ הַֹז  ֵּ֥ ים חֲמִש  לִָ֖ סֶף שְק  הֹ כ   ב    וְלַנְק 
שֶת עֶרְכְךֶ֔  ים שְלֵֹּ֥ לִָ֖ סֶף׃ שְק  ֹֽ כ    

7 If the age is sixty years or over, the equivalent is 
fifteen shekels in the case of a male and ten 
shekels for a female. 

ם ז אְִ֠ ים וְְ֠ ֵ֤הֹ מִבֶן־שִשִִ֨ נ  הֹ   ש  עְל  מַ    ו 
ר כ ֶ֔ י  הֹ אִם־ז  הֹ עֶרְכְךֶ֔  וְהֹ  ֵּ֥ ר חֲמִש  ָ֖ ש  קֶל ע   ש  
הֹ ָ֖ ב  הֹ וְלַנְק  ֵּ֥ ר  ים׃ עֲש  לִֹֽ שְק   

8 But if someone cannot afford the equivalent, 
they shall be presented before the priest, and the 
priest shall make an assessment; the priest shall 
make the assessment according to what the vower 
can afford. 

ךְ ח ֵּ֥ ך הֹוּא   וְאִם־מ  עֶרְכֶֶ֔ ֹֽ עֱמִידו   מ  ן לִפְנ  י וְהֶֹֹֽ  הַֹכֹהֹ ֶ֔
יךְ ו וְהֶֹעֱרִֵּ֥ ן אֹתָ֖ י הַֹכֹהֹ   ר עַל־פִ  ר יַ ד תַשִיג   אֲשֵֶ֤  הַֹנֹד ֶ֔
נוּ ן׃ יַעֲרִיכֶָ֖ ֹֽ הַֹכֹהֹ   

9 If [the vow concerns] any animal that may be 
brought as an offering to God, any such that may 
be given to God shall be holy. 

הֹ ט מ ֶ֔ ם־בְהֹ  ר וְאִִ֨ יבוּ אֲשִֶ֨ הֹ יַקְרִָ֧ נ  ן מִמִֶּׁ֛ ָ֖  קׇרְב 
יהֹו  הֹ ר כֹל   לַֹֽ ן אֲשִֶ֨ ֵּ֥ נוּ יִת  הֹ מִמִֶּׁ֛ ָ֖ דֶש׃ לַיהֹו  הְֹיֶהֹ־קֹֹֽ יִֹֽ  

10 One may not exchange or substitute another for 
it, either good for bad, or bad for good; if one does 
substitute one animal for another, the thing vowed 
and its substitute shall both be holy. 

א י  ֹ נוּ ל יר יַחֲלִיפֶ  מִֵּ֥ א־י  ֹֹֽ ו וְל וב אֹתִּׁ֛ ע טֵּ֥ ָ֖ ע בְר   או־רַ 
וב ר בְט  מ ִ֨ יר וְאִם־הֹ  מִֵ֤ הֹ   י  מ  מ ֶ֔  בְהֹ  י הֹ־ הֹבִבְהֹ  ֹֽ וְהֹ 
וּא ו הֵֹּ֥ תָ֖ דֶש׃ וּתְמוּר  הְֹיֶהֹ־קֹֹֽ יִֹֽ  

11 If [the vow concerns] any impure animal that 
may not be brought as an offering to God, the 
animal shall be presented before the priest, 

הֹ וְאִם   יא מ   הֹ כׇל־בְהֹ  א ֶ֔ ר טְמ  שְֶ֠ יבוּ אְֲ֠  לאֹ־יַקְרִָ֧
הֹ נ  ן מִמִֶּׁ֛ ָ֖ יהֹו  הֹ קׇרְב  יד לַֹֽ עֱמִֵּ֥ וְהֶֹֹֽ  

הֹ  ָ֖ מ  ֵּ֥י אֶת־הַֹבְהֹ  ן׃ לִפְנ  ֹֽ הַֹכֹהֹ   
 

12 and the priest shall assess it. Whether high or 
low, whatever assessment is set by the priest shall 
stand; 

יךְ יב ן   וְהֶֹעֱרִֵ֤ הּ הַֹכֹהֹ  ין אֹת ֶ֔ ֵּ֥ וב ב  ין טָ֖ ע וּב    ר  
ן כְעֶרְכְךֵּ֥  ָ֖ ן הַֹכֹהֹ  ֵּ֥ יִהְֹיֶֹֽהֹ׃ כ   

13 and if one wishes to redeem it, one-fifth must 
be added to its assessment. 

ל יג אָֹ֖ הֹ וְאִם־ג  נ  לֶ  ף יִגְא  סֵַּ֥ ו וְי    חֲמִישִתָ֖
ך׃  עַל־עֶרְכֶֹֽ

14 Regarding anyone who consecrates a house to 
God: The priest shall assess it. Whether high or 
low, as the priest assesses it, so it shall stand; 

יש יד ש וְאִ  י־יַקְדִִ֨ ו כִֹֽ יתֵּ֥ דֶש   אֶת־ב  ֶ֔הֹ קִֹ֨ יהֹו   לַֹֽ
ן וְהֶֹעֱרִיכו   ין הַֹכֹהֹ ֶ֔ ֵּ֥ וב ב  ין טָ֖ ע וּב   ר ר   יךְ כַאֲשִֶ֨  יַעֲרִֵּ֥

ו ן אֹתִּׁ֛ ָ֖ ֵּ֥  הַֹכֹהֹ  וּם׃ ןכ  י קֹֽ  



15 and if the one who has consecrated the house 
wishes to redeem it, one-fifth must be added to 
the sum at which it was assessed, and then it shall 
be returned. 

יש טו ם־הַֹמַקְדִֶ֔ ל וְאִִ֨ ו יִגְאַָ֖ ית  ף אֶת־ב  סְַ֠ י   וְְ֠
ית סֶף־עֶרְכְךִּׁ֛  חֲמִישִָ֧ יו כֶֹֽ ָ֖ ל  י הֹ ע  ֵּ֥ ו׃ וְהֹ  לֹֽ  

16 If anyone consecrates to God a land-holding, its 
assessment shall be in accordance with its seed 
requirement: fifty shekels of silver to a ḥomer of 
barley seed. 

ם טז הֹ ׀ וְאִ  ו מִשְד   ת  יש אֲחֻז  ֶ֔הֹ אִיש   יַקְדִֵּ֥ יהֹו   לַֹֽ
ֵּ֥הֹ י  י עֶרְכְךָ֖  וְהֹ  ו לְפִ  רַע זַרְע  מֶר זֶֶ֚ ים חֹ   שְעֹרִֶ֔

ים קֶל בַחֲמִשִָ֖ סֶף׃ שֵֶּ֥ ֹֽ כ    

17 If the land is consecrated as of the jubilee year, 
its assessment stands. 

ל אִם־מִשְנֵַּ֥ת יז ָ֖ יש הַֹיֹב  הֹוּ יַקְדִ  ד    כְעֶרְכְךָ֖  ש 
וּם׃  י קֹֽ

18 But if the land is consecrated after the jubilee, 
the priest shall compute the price according to the 
years that are left until the jubilee year, and its 
assessment shall be so reduced; 

ר יח ל   וְאִם־אַחַ  יש הַֹיֹב  הֹוֵּ֒  יַקְדִ  ד ֵ֒ ו ש   וְחִשַב־לִ֨
ן סֶף הַֹכֹהֹ ֵ֜ י אֶת־הַֹכֶ  נִים   עַל־פִֵ֤ ת הַֹש  רֶֹ֔ ות  ד הַֹנ   עַָ֖
ל שְנַ ת ע הַֹיֹב   ך׃ וְנִגְרַָ֖ עֶרְכֶֹֽ ֹֽ מ   

19 and if the one who consecrated the land wishes 
to redeem it, one-fifth must be added to the sum 
at which it was assessed, and it shall be passed 
back. 

ל יט אֵֹ֤ הֹ יִגְאַל   וְאִם־ג  דֶֶ֔ יש אֶת־הַֹש  ו הַֹמַקְדִָ֖  אֹת 
ף סְַ֠ י  ית וְְ֠   חֲמִשִָ֧

סֶף־עֶרְכְךִּׁ֛  יו כֶֹֽ ָ֖ ל  ם ע  ֵּ֥ ו׃ וְק  לֹֽ  

20  But if the one [who consecrated it] did not 
redeem the land, and the land was sold to another 
party, it shall no longer be redeemable: 

א כ ֵֹ֤ הֹ יִגְאַל   וְאִם־ל דֶֶ֔ ר אֶת־הַֹש  כֵַּ֥ אֶת־ וְאִם־מ 
הֹ דֶָ֖ יש הַֹש  ר לְאִ  א אַח   ֵֹּ֥ ל ל ָ֖ א  וד׃ יִג  עֹֽ  

21 when it is released in the jubilee, the land shall 
be holy to God, as land proscribed; it becomes the 
priest’s holding. 

הֹ כא י ִ֨ הֹ וְהֹ  דֵֶ֜ ו הַֹש  את  ל בְצ  דֶש בַיֹב   הֹ קִֹּׁ֛ ָ֖ יהֹו   לַֹֽ
הֹ רֶם כִשְד   ן הַֹח   ָ֖ ו׃ תִהְֹיֵֶּ֥הֹ לַכֹהֹ  תֹֽ אֲחֻז   

22 If one consecrates to God land that was 
purchased, which is not one’s land-holding, 

הֹ וְאִם   כב ו אֶת־שְד   תֶ֔ ר מִקְנ  א אֲשִֶ֕ ָֹ֖ הֹ ל  מִשְד  
ו ת  יש אֲחֻז  הֹ׃ יַקְדִָ֖ ֹֽ יהֹו  לַֹֽ  

23 the priest shall compute the proportionate 
assessment up to the jubilee year, and the 
assessment shall be paid as of that day, a sacred 
donation to God. 

ווְ  כג ן חִשַב־ל  ת הַֹכֹהֹ   ת א ֶ֚ עֶרְכְךֶ֔  מִכְסַ  ֹֽ ד הֹ   שְנַ ת עַָ֖
ל ן הַֹיֹב   תֵַ֤ עֶרְכְך   וְנ  ום אֶת־הֹ  וּא בַי  דֶש הַֹהֶֹ֔  קָֹ֖

הֹ׃ ֹֽ  לַיהֹו 

24 In the jubilee year the land shall revert to the 
one from whom it was bought, whose holding the 
land is. 

ל   בִשְנֵַ֤ת כד וּב הַֹיוב  הֹ י ש  דֶֶ֔ ר הַֹש  ָ֖הֹוּ לַאֲשֵֶּ֥ נ   ק 
ו אִת  ו מ  ת לַאֲשֶר־לָ֖ רֶץ׃ אֲחֻזֵַּ֥ ֹֽ א  הֹ   

25 All assessments shall be by the sanctuary 
weight, the shekel being twenty gerahs. 

ל־עֶרְכְךֶ֔  כה קֶל יִהְֹיֶָ֖הֹ וְכִׇ֨ דֶש בְשֶ  ים הַֹקֹ   עֶשְרִֵּ֥
הֹ ָ֖ ר  קֶל׃ יִהְֹיֵֶּ֥הֹ ג  ֹֽ הַֹש   

 


